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Simbegwire alihuzunika mama yake alipofariki. Baba
yake alijitahidi kumtunza mwanaye. Taratibu wakaanza
kuwa wenye furaha tena, bila ya Mama Simbegwire. Kila
asubuhi walikaa na kupanga mipango ya siku inayofuata.
Kila jioni waliandaa chakula cha jioni pamoja. Baada ya
kuosha vyombo, baba yake Simbegwire alimsaidia
kufanya kazi zake za shule.

• • •

Då Simbegwire si mor døydde, vart ho veldig lei seg.
Simbegwire sin far gjorde sitt beste for å ta hand om
dotter si. Litt etter litt vart dei lukkelege igjen, utan
Simbegwire si mor. Kvar morgon sat dei og snakka om
dagen som låg føre dei. Kvar kveld laga dei middag
saman. Etter at dei hadde teke oppvasken, hjelpte
Simbegwire sin far henne med leksene.
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Siku moja baba yake Simbegwire alirudi nyumbani kwa
kuchelewa. “Mwanangu uko wapi?” aliita. Simbegwire
alimkimbilia baba yake. Alisimama ghafla baada ya
kumwona baba yake akiwa ameshika mkono wa
mwanamke. “Nataka ukutane na mtu muhimu,
mwanangu. Huyu ni Anita,” alisema huku akitabasamu.

• • •

Ein dag kom Simbegwire sin far heim seinare enn vanleg.
“Kor er du, jenta mi?” ropte han. Simbegwire sprang til
far sin. Ho stoppa opp då ho såg at han heldt ei dame i
handa. “Eg vil at du skal møta ei spesiell kvinne, jenta mi.
Dette er Anita”, sa han og smilte.
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“Hujambo Simbegwire? Baba yako amenisimulia mengi
kukuhusu,” alisema Anita. Lakini hakutabasamu wala
kumpa Simbegwire mkono. Baba yake Simbegwire alijaa
na furaha. Aliongelea jinsi maisha yatakavyokuwa mazuri
watatu hao wakiishi pamoja. “Mwanangu, ni matumaini
yangu kuwa utamkubali Anita kuwa mama yako,”
alisema.

• • •

“Hei Simbegwire, far din har fortalt meg mykje om deg”,
sa Anita. Men ho smilte ikkje og tok ikkje handa til jenta.
Simbegwire sin far var glad og begeistra. Han snakka om
at dei tre skulle bu saman, og kor godt dei skulle få det.
“Jenta mi, eg håpar du vil akseptera Anita som mor di”,
sa han.
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Maisha ya Simbegwire yakabadilika. Hakuwa na muda
tena wa kukaa na baba yake asubuhi. Anita alimpa kazi
nyingi za nyumbani zilizomchosha sana kiasi cha
kushindwa kufanya kazi zake za shuleni jioni. Alikuwa
anaenda moja kwa moja kulala baada ya chakula cha
jioni. Faraja pekee aliyokuwa nayo ni blanketi lenye rangi
nyingi alilopewa na mama yake. Baba yake Simbegwire
hakugundua kwamba binti yake alikuwa hana furaha.

• • •

Livet til Simbegwire forandra seg. Ho hadde ikkje lenger
tid til å sitja saman med far sin om morgonen. Anita gav
henne så mykje husarbeid at ho vart for sliten til å gjera
leksene om kvelden. Ho gjekk rett til sengs etter middag.
Den einaste trøysta ho hadde var eit fargerikt teppe mor
hennar hadde gjeve henne. Det verka ikkje som
Simbegwire sin far merka at dotter hans var ulykkeleg.
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Baada ya miezi michache, baba yake Simbegwire
aliwaambia kwamba ana mpango wa kusafiri. “Itanibidi
nisafiri kikazi,” alisema. “Lakini najua hakutakuwa na
tatizo.” Uso wa Simbegwire ulijawa huzuni, lakini baba
yake hakugundua. Anita hakusema lolote. Hakuwa na
furaha.

• • •

Etter nokre månader fortalde Simbegwire sin far dei at
han skulle vera borte eit bel. “Eg må reisa på grunn av
jobben min”, sa han. Men eg veit at de kjem til ta vare på
kvarandre.” Simbegwire såg trist ut, men faren la ikkje
merke til det. Anita sa ikkje noko. Ho var ikkje glad ho
heller.
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Mambo yakawa mabaya kwa Simbegwire. Aliposhindwa
kumaliza kazi au alipolalamika, Anita alimpiga. Wakati wa
chakula cha jioni Anita alikula chakula kingi, na
kumwachia Simbegwire makombo. Kila usiku
Simbegwire alikuwa analia, huku akilikumbatia blanketi
la mama yake.

• • •

Ting vart berre vondare for Simbegwire. Viss ho ikkje
gjorde ferdig husarbeidet, eller klaga, slo Anita henne.
Og under middagen åt Anita det meste av maten, slik at
Simbegwire berre fekk nokre få restar. Kvar natt gret
Simbegwire til ho fall i søvn medan ho klemde rundt
teppet frå mor si.
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Asubuhi moja, Simbegwire alichelewa kuamka. “Wewe
mtoto mvivu,” Anita aliita kwa kelele. Akamvuta
Simbegwire kutoka kitandani. Blanketi lake zuri likanasa
kwenye msumari na kuchanika vipande viwili.

• • •

Ein morgon brukte Simbegwire lang tid på å stå opp.
“Din lathans!” ropte Anita. Ho drog Simbegwire ut av
senga. Teppet ho var så glad i sat fast på ein spikar og
rakna.
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Simbegwire alikasirika sana. Akaamua kutoroka
nyumbani. Akachukua vipande vya blanketi la mama
yake. Akachukua na chakula na akaondoka nyumbani.
Akaifuata barabara aliyopita baba yake.

• • •

Simbegwire var veldig opprørt. Ho bestemte seg for å
rømma. Ho tok bitane frå teppet til mora, pakka litt mat
og drog av garde. Ho følgde den same vegen som far
hennar hadde teke.
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Ilipofika jioni alipanda mti mrefu karibu na kijito na
akaandaa kitanda kwenye matawi ya mti. Alipokuwa
analala akaimba “Maama, maama, maama, umeniacha.
Umeniacha na haukurudi tena. Baba hanipendi tena.
Mama unarudi lini? Uliniacha.”

• • •

Då kvelden kom, klatra ho opp i eit høgt tre ved ein bekk
og reidde seg ei seng i greinene. Då ho gjekk og la seg,
song ho: “Mamma, mamma, mamma, du forlét meg. Du
forlét meg og kom aldri tilbake. Pappa er ikkje glad i meg
lenger. Mamma, når kjem du tilbake? Du forlét meg.”

10



Asubuhi iliyofuata, Simbegwire aliimba ule wimbo tena.
Wakina mama walipokuja kufua nguo zao walisikia
wimbo wa huzuni kutoka kwenye mti mrefu. Wakafikiri ni
upepo unatikisa matawi ya mti na wakaendelea na kazi
zao. Lakini mama mmoja akasikiliza ule wimbo kwa
makini.

• • •

Neste morgon song Simbegwire songen igjen. Då
kvinnene kom for å vaska kleda sine i bekken, høyrde dei
den triste songen frå høgt oppe i treet. Dei trudde det
berre var vinden som rasla med blada og heldt fram med
arbeidet sitt. Men éin av kvinnene høyrde veldig nøye på
songen.
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Mama huyo akaangalia juu ya mti. Alipomwona
msichana na vipande vya blanketi la rangi, akalia,
“Simbegwire, mtoto wa kaka yangu!” Wakina mama
wengine wakaacha kufua na wakamsaidia Simbegwire
kushuka toka juu ya mti. Shangazi yake akamkumbatia
na kumfariji.

• • •

Denne kvinna såg opp i treet. Då ho såg jenta og bitane
av det fargerike teppet, ropte ho: “Simbegwire, dottera
til bror min!” Dei andre kvinnene stoppa å vaska og
hjelpte Simbegwire med å klatra ned frå treet. Tanta
hennar gav den vesle jenta ein klem og prøvde å trøysta
henne.
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Shangazi yake Simbegwire akampeleka nyumbani
kwake. Akampatia chakula, akampeleka kitandani na
akamfunika na blanketi la mama yake. Usiku ule
Simbegwire akalia alipokwenda kulala. Lakini yalikuwa
machozi ya furaha. Alijua shangazi yake atamtunza.

• • •

Tanta til Simbegwire tok med seg barnet til sitt eige hus.
Ho gav Simbegwire varm mat, og la henne til å sova med
teppet til mor si. Den natta gret Simbegwire idet ho
sovna. Men det var fordi ho var så letta. Ho visste at
tanta hennar ville ta seg av henne.
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Baba yake Simbegwire aliporudi nyumbani, alikikuta
chumba chake kikiwa tupu. “Nini kimetokea, Anita?”
aliuliza kwa simanzi. Anita akaelezea kuwa Simbegwire
alitoroka. “Nilitaka aniheshimu,” alisema. “Labda
nilikuwa mkali sana.” Baba yake Simbegwire aliondoka
nyumbani na akaelekea kwenye kijito. Akaenda kwenye
kijiji cha dada yake kuuliza kama amemwona
Simbegwire.

• • •

Då Simbegwire sin far kom heim, såg han at rommet
hennar var tomt. “Kva har skjedd, Anita?” spurde han
bekymra. Kvinna svara at Simbegwire hadde stukke av.
“Eg ville at ho skulle respektera meg”, sa ho. “Men
kanskje eg var for streng.” Simbegwire sin far forlét
huset og gjekk i retning av bekken. Han heldt fram til
landsbyen til syster si for å finna ut om ho hadde sett
Simbegwire.
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Simbegwire alikuwa anacheza na binamu zake
alipomwona baba yake akija kwa mbali. Aliogopa kuwa
baba yake angekuwa amekasirika, na akakimbilia ndani
ya nyumba ili ajifiche. Baba yake alimwendea na
akamwambia, “Simbegwire umempata mama mzuri.
Anayekupenda na kukuelewa. Najivunia kuwa nawe na
ninakupenda.” Walikubaliana kuwa Simbegwire angeishi
na shangazi yake kwa muda wote atakaotaka.

• • •

Simbegwire leikte med fetrane og kusinene sine då ho
såg far sin på lang avstand. Ho var redd han skulle verta
sint, så ho sprang inn i huset og gøymde seg. Men far
hennar gjekk til henne og sa: “Simbegwire, du har funne
den beste mora i verda. Ei som er glad i deg og forstår
deg. Eg er stolt av deg og glad i deg.” Dei vart samde om
at Simbegwire skulle verta buande hos tanta si så lenge
ho ville.
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Baba yake alikuwa akimtembelea kila siku. Mwishoe
akaja na Anita. Akampa mkono Simbegwire. “Nisamehe,
nilikosea,” akalia. “Utanipa nafasi kujaribu tena?”
Simbegwire alimwangalia baba yake aliyekuwa na uso
wa wasiwasi. Baadaye akamwendea Anita taratibu na
akamkumbatia.

• • •

Far hennar vitja henne kvar dag. Etter kvart kom han
med Anita. Ho rakk handa til Simbegwire. “Eg er veldig
lei meg, vesla, eg tok feil”, gret ho. “Vil du la meg prøva
igjen?” Simbegwire såg på far sin og den bekymra mina
hans. Då gjekk ho bort til Anita og la langsamt armane
rundt henne.
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Wiki iliyofuata, Anita aliwaalika Simbegwire, binamu
zake, na shangazi yake kwa ajili ya chakula. Anita
akaandaa vyakula vyote ambavyo Simbegwire
anavipenda, na kila mmoja akala hadi akashiba. Baada ya
kula watoto wakaenda kucheza huku watu wazima
wakiongea. Simbegwire akajisikia furaha na jasiri.
Akaamua kuwa si muda mrefu atarejea nyumbani kuishi
na baba yake na mama yake wa kambo.

• • •

Neste veke bad Anita Simbegwire, saman med fetrane,
kusinene og tanta, heim til seg på eit måltid. For ein fest!
Anita laga alle yndlingsrettane til Simbegwire, og alle åt
til dei vart gode og mette. Deretter leikte borna medan
dei vaksne snakka. Simbegwire følte seg glad og modig.
Ho bestemte at snart, veldig snart, skulle ho flytta heim
og bu med far sin og stemor si.

17



Barnebøker for NorgeBarnebøker for Norge
barneboker.no

SimbegwireSimbegwire

SimbegwireSimbegwire
Skrevet av: Rukia Nantale

Illustret av: Benjamin Mitchley
Oversatt av: Matteo E. Mwita (sw), Espen Stranger-Johannessen, Martine Rørstad Sand (nn)

Denne fortellingen kommer fra African Storybook (africanstorybook.org) og er
videreformidlet av Barnebøker for Norge (barneboker.no), som tilbyr barnebøker
på mange språk som snakkes i Norge.

Dette verket er lisensiert under en Creative Commons 
Navngivelse 3.0 Internasjonal Lisens.

https://barneboker.no/
https://africanstorybook.org
https://barneboker.no
https://creativecommons.org/licenses/by/3.0/deed.no

